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Le Livre  de  l ’Exi l   
 
 
tu  n ’ e s  pas  i c i  ce s  marques  de  b ic  
à  pe ine  éc r i t e s  sont  ba l ayées  pa r  vent  for t  
l e  v ide  comme un oiseau  mort  s ’é lève  vers  ton  v i sage  
lune  de  funéra i l l e  à  ma in  br i sée  
re feu i l l e tant  te s  jours  
jusqu ’à  l a  page  de  l ’ absence  
en  éc r ivant  tu  
savoures  ce t  anéant issement  
 
comme l a  t race  sonore  d ’un  aut re  
os  éc ra sés  d i s t ra i tement  c rachés  dans  un  co in  
f rappement  sonore  creux  de  l ’e au  sur  l ’ e au  
pénè t re  d i s t ra i t ement  l e  souff le  
pénè t re  un  f ru i t  lo inta in  cesse  de  voi r  aut ru i  
ces  c rânes  éparpi l lé s  sont  to i -même 
v ie i l l i s sant  en  une  nu i t  en t re  l ignes  e t  mots  
t a  poés ie  inv i s ib le  t raverse  l e  monde  
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La rue  à ma fenêtre  
 
pa r  ma  fenê t re  jama is  i l  ne  p leu t  dans  l a  rue  
t ranqu i l l e  comme un pe igne  
re s tant  sur  le  rebord de  la  v i t re  
qu i  a t tend               une  femme s i lenc ieuse  
comme une  mouet te  l a sse  volant  depui s  la  mer  
comme une  p ie r re  qu i  s ’ en lace  e l le -même 
sur  son  dos              dans  le  g r i s  sac  e f f rangé  
un  c i t ron fur t ivement  change de  forme  
 
pa r  ma  fenê t re  la  rue  se  couvre  de  b l anche  ne ige  b lanche  
tout  au  long  de  l ’h ive r              se  montrent  seu lement  
sept  cha ts  pe rdus  e t  un  dormeur  dans  une  au to  cabossée  
hu i t  pa i re s  d ’yeux  ident iques  
comme des  g ra ins  bat tus  qu i  ignorent  l a  co lè re  
l eur  in t imi té  me  l a i sse  dédui re  
i l s  ont  promis  de  chacun se  nourr i r  du  cadavre  de  l ’ au t re  
l a  preuve en  es t              l eur  g rande  tendresse  
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